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Export Health Certificate

I.1. Consignor 1.2. IMSOC Reference
Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
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E Country ISO Code
2
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o
o
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+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
| Country ISO Code Country ISO Code
]
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
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Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Commercial
document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Breeding []
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Country 1SO Code
EU Exit
Authority BCP code Country ISO Code
EU Entry
Authority BCP code
1.25. Total gross weight
1.28. Description of consignment
1. 01 LIVE ANIMALS
0102 Live bovine animals
Commodity Gender Breed/Category Age Identification mark
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(RU) Veterinary certificate for breeding and production cattle,

EUROPEAN UNION exported from EU to the Russian Federation

Part II: Certification

IL. Health information

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

IL.1. The animals, being exported into the Russian Federation are clinically healthy breeding cattle, born and
raised in the EU Member State with pregnancy no more than 6,5 months, not vaccinated against
brucellosis, foot-and-mouth disease, leptospirosis.

1L.2. Place and date of quarantine (not less than 21 days):
IL.3. Administrative-territorial unit:
(DIL4. The animals originate from premises and/or administrative territories:
@ that are officially free from the following contagious diseases:
rinderpest, contagious pleuropneumonia, foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, peste de petits
ruminants — during last 12 months in the EU Member State;
brucellosis, tuberculosis and leukosis — during last 3 years in the premises;

Anthrax - during last 20 days in the premises;

bluetongue - during the last 12 months in the premises and/or administrative territory where cattle was not
vaccinated against bluetongue, or during not fewer than last 3 months in the premises where cattle was vaccinated
against bluetongue.

) that there were no cases of the following contagious.diseases:
Johne, disease — during last 3 years in the premises;

bovine viral diarrhea, besnoitiosis and infectious bovine rhinotracheitis — during last 12 months in the
premises;

leptospirosis — during last 3 months in the premises;

IL.5. The animals, being exported into the Russian Federation are clinically healthy, originate from the herds
where no cases of bovine spongiform encephalopathia (BSE) have ever been registered. The exported
animals were obtained from the parents which breeding records have never registered BSE cases. The
animals exported to the Russian Federation have been identified in compliance with the existing
national program of mandatory identification of cattle in exporting country.

I1.6. The animals were not fed by fodder of animal origin, manufactured from protein processed from
ruminant animals, excluding milk proteins.

IL.7. Animals have not been treated with natural or synthetic oestrogenic (excluding estrus synchronization),
hormonal substances and thyrostatic preparations.

1L.8. The exported animals were Kkept for not less than 21 days and in case the country of origin is not free
from bluetongue or the country is vaccinating against bluetongue then animals were kept for 30 days in
quarantine under the supervision of the state/official Veterinarian of exporting country and of the
representative of Government Veterinary Service of the Russian Federation. The animals were healthy
during this period and had no contacts with other animals, were tested in official laboratory by the
methods, approved in the exporting country, with negative results (indicate the name of the laboratory,
date and method of testing) for(2):

tuberculosis
Leucosis
Paratuberculosis
Brucellosis

Bluetongue - cattle vaccinated against bluetongue once on day 28 of quarantine — by PCR, cattle are not
vaccinated against bluetongue - twice on days 7 and 28 of quarantine by PCR and ELISA.

Campilobacteriosis

Trichomonosis

bovine viral diarrhea according to point II1.9. of the certificate

infectious bovine rhinotracheitis according to point I1.10. of the certificate

Campilobacteriosis and trichomonosis testing is only required for bulls.

IL.9. The animals, being exported into the Russian Federation, were:
either (3) o vaccinated against bovine viral diarrhea not earlier than 6 months and not later than one
[11.9.1. month prior to the export; ]
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(RU) Veterinary certificate for breeding and production cattle,

EUROPEAN UNION exported from EU to the Russian Federation

Part II: Certification

IL. Health information

or 3 o not vaccinated against the bovine viral diarrhea and tested with negative serological results
[11.9.1. during the quarantine; ]

11.10. The animals, being exported into the Russian Federation, were:

either 3) o vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis not earlier than 6 months and not later
[1I.10.1. than one month prior to the export; ]

or 3 o not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis and tested with negative serological
[1I.10.1. results during the quarantine; ]

I1.11. The animals, being exported into the Russian Federation, were vaccinated against respiratory syncitial
virus not earlier than 6 months and not later than 2 weeks prior to the export.

I1.12. Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of
treatment and dose of bioproduct):

Dehelmintization

Treatment against leptospirosis

I1.13. The means of transport are treated and prepared in accordance with the requirements approved in EC.
11.14. Route plan is attached (3) o [yes]/ (3) o [no].

Notes

PartI

Box I.11.: Name and address of the place of dispatch.

Box 1.16.: Point of crossing the border of the Russian Federation.

Box I.19.: Number of animals

Box 1.25.: Identification of goods

Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.

The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the Official/state veterinarian
of exporting country and constitutes an integral part of this certificate.

PartII

@ Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the
basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and regionalisation.

2) The test for abovementioned diseases may not be carry out if the exporting country is officially free
from those diseases according the OIE Code requirements. Veterinarian who provides the certificates
must indicate opposite the disease «The country-exporter is officially free from the mentioned disease,
tests were not carried» and prove it by the signature and the stamp.

3 Delete as appropriate.

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp

en/cs/ru



EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

CastI

I.1. Odesilatel 1.2. Referenéni ¢islo IMSOC
Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kod ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
1.15. Dopravni prostredky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [ Referenéni
¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
X Misto
Zemé vydéni
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Breeding Oa
1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kéd ISO
EU Exit
Authority BCP code Zemé Kéd ISO
EU Entry
Authority BCP code
1.25. Celkova hruba hmotnost
1.28. Description of consignment
1. 01 ZIVA ZVIRATA
0102 Zivy skot
Komodita Pohlavi Breed/Category Vék Identifika¢ni znacka
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EVROPSKA UNIE vyvaZeny z EU do Ruské fe

(RU) Veterinarni osvéd¢eni pro plemenny a hospodéi‘slg’( skot
erace

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

J&, niZe podepsany uredni veterindrni 1ékat, potvrzuji, Ze:

IL.1. Zvirata, ktera se vyvazeji do Ruské federace, jsou klinicky zdravym plemennym skotem, narodila se

a byla odchovana v ¢lenském staté EU po biezosti netrvajici déle nez Sest a pil mésice, nebyla ockovana
proti bruceldze, slintavce a kulhavce a leptospiroze.

I1.2. Misto a datum karantény (nejméné 21 dnd):
I1.3. Uzemné-spravni jednotka:
(DIL4. Zvirata pochéazeji z prostor a/nebo (3) spravnich tizemi:
a) uredné prostych téchto pfenosnych ndkaz:
moru skotu, plicni ndkazy skotu, slintavky a kulhavky, vezikuldrni stomatitidy, moru malych prezvykavcd -
béhem poslednich 12 mésicti na uzemi ¢lenského statu EU;
bruceldzy, tuberkuldzy a leukdzy - b€hem poslednich 3 let v zafizent;

snéti slezinné — béhem poslednich 20 dni v zafizend;

kataralni horecky ovci — béhem poslednich 12 mésicli v zatizeni a/nebo na spravnim tzemi, kde skot nebyl

proti kataralni horecce ovci ockovan, nebo prinejmensim béhem poslednich 3 mésic v zafrizeni, kde skot byl proti

katardlni horecce ovci o¢kovan.
b) v nichz nebyl zjiStén Zadny pripad téchto pfenosnych nékaz:

paratuberkuldzy (Johneho choroby) — béhem poslednich 3 let v za¥izeni;

bovinni virové diarrhoey, besnoitidzy, infekéni bovinni rinotracheitidy — béhem poslednich 12 mésicti v

zarizeni;

leptospir6zy — béhem poslednich 3 mésict v zatizenf;

IL.5. Zvirata, ktera se vyvazeji do Ruské federace;jsou klinicky zdravd, pochdazeji ze stdd, v nichZ nikdy nebyl
zaznamendn pripad bovinni spongiformni encefalopatie (BSE). Vyvazena zvirata pochdazeji z rodicd, v
jejichZ plemennych knihdch nebyl nikdy zaznamenan pfipad BSE. Bylo prokazano, Ze zvifata vyvaZena
do Ruské federace jsou v souladu se stavajicim vnitrostdtnim programem povinného oznacovani skotu
ve vyvazejici zemi.

I1.6. Zvitata nebyla krmena krmivem Zivo¢iSného pivodu vyrobenym z bilkovin ziskanych z prezvykavci,
s vyjimkou mléénych bilkovin.

I1.7. Zvirata nebyla oSetfena prirodnimi nebo syntetickymi estrogennimi (kromé synchronizace estru) nebo
jinymi hormondalnimi latkami a tyreostatickymi pripravky.

I1.8. Vyvazena zvirata byla drzena alespon 21 dn@ v karanténé, a neni-li zemeé ptivodu prosta kataralni
horecky ovci nebo se vni provadi ockovani proti kataralni horecce ovci, pak 30 dnt v karanténé pod
dohledem uredniho.veterindrniho 1ékare vyvéaZejici zemé a zastupce statni veterindrni spravy Ruské
federace. BEhem tohoto obdobi byla zvitata zdravda a nebyla ve styku s jinymi zvifaty; pomoci metod,
jez jsou ve vyvazejici zemi schvaleny, byla s negativnimi vysledky vySetfena uredni laboratofi (uvedte
nazev laboratore, datum a metodu vySetfeni) na(2):

tuberkulézu
leukdzu
paratuberkulézu
brucelézu

. kataralni horecku ovci - u skotu oCkovaného proti katardlni horecce ovci jedenkrat, a to 28. den karantény
pomoci PCR, u skotu neockovaného proti kataralni horecce ovci dvakrat, a to 7. a 28. den karantény pomoci PCR a
ELISA.

kampilobakteriézu

trichomondzu

bovinni virovou diarrhoeu podle bodu II.9 osvédceni
infekéni bovinni rinotracheitidu podle bodu I1.10 osvédceni

VySettreni na trichomondzu a kampilobakteriézu se poZzaduje pouze u byku.

I1.9. Zvirata, kterd se vyvazeji do Ruské federace, byla:
bud (3) o nejdrive 6 mésict pred vyvozem a nejpozdéji jeden mésic pied nim o¢kovana proti bovinni
[11.9.1. virové diarrhoee; ]
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EVROPSKA UNIE vyvaZeny z EU do Ruské fe

(RU) Veterinarni osvéd¢eni pro plemenny a hospodéi‘slg’( skot
erace

Part II: Certification

II. Informace tykajici se zdravi

nebo 3) o nebyla ockovana proti bovinni virové diarrhoee a béhem karantény byla vySetiena s
[11.9.1. negativnimi sérologickymi vysledky; ]

I1.10. Zvirata, ktera se vyvazeji do Ruské federace, byla:

bud 3) o nejdiive 6 mésicli pred vyvozem a nejpozdéji jeden mésic pred nim ockovana proti infekéni
[I1.10.1. bovinni rinotracheitidé; ]

nebo 3) o nebyla ockovana proti infekéni bovinni rinotracheitidé a béhem karantény byla vySetfena s
[II.10.1. negativnimi sérologickymi vysledky; ]

I.11. Zvirata, ktera se vyvazi do Ruské federace, byla nejdiive 6 mésict pied vyvozem a nejpozdéji 2 tydny
pfed nim ockovana proti respira¢nimu syncytidlnimu viru.

11.12. Pred odesldnim byla zvirata podrobena veterindrnimu oSetfeni (uvedte metodu, datum oSetfeni
a davkovani bioproduktu):

dehelmintizace

oSetreni proti leptospir6ze

I1.13. Dopravni prostfedky jsou oSetfeny a pripraveny v souladu s poZadavky platnymi v ES.
11.14. Plan cesty je priloZen (3) o [ano]/ (3) © [ne].

Poznédmky

CastI

Kolonka I.11: Nazev a adresa mista odeslani.

Kolonka I1.16: Misto piekroceni hranic Ruské federace.

Kolonka I1.19: Pocet zvirat

Kolonka I.25: Identifikace zboZi

Celni kdd a nazev: PouZijte prislusny kéd harmonizovaného systému (HS).

Prepravuje-li se vice nez 5 zvirat, vyhotovi se soupis podepsany urednim veterindrnim lékarem

vyvazejici zemé, ktery tvori nedilnou soucast tohoto osvédceni.

Cast II

(1)  Spréavni uzemi, pasma a obdob{ lze zménit po vzdjemné dohodé na zdkladé memoranda ze dne 4. dubna
2006 o vymezeni pdsem (z6n) a regionalizaci.

(2)  VySetfeni na vySe.uvedené ndkazy neni treba provadeét, je-li vyvazejici zemeé ufedné prosta téchto ndkaz
v souladu s poZadavky kodexu OIE. Veterinarni 1ékaf vyhotovujici osvédceni u ndkazy uvede ,,The

country-exporter is officially free from the mentioned disease, tests were not carried out“ (vyvazejici
zemé je uredné prosta-uvedené ndkazy, vySetfeni nebylo provedeno), podepiSe a orazitkuje.

(3) Nehodici se skrtnéte.

Podpis a razitko musi byt v jiné barveé, nez jakou je vyti§téno osvédceni.

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Datum podpisu Podpis
Razitko
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOPTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. I'pysooTipaBUTEb 1.2. Ccpuika Ha IMSOC
UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
5]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le)
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
3
0+ 1.8. PeroH IMPOUCX0KIeHHUSL Kox 1.10. PeroH HasHaYeHUs Kog
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKAeHUS TIOATBEPIKAEeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa 1 BpeMs OTIIPaBJIeHUI
Eﬂ Nms
8 Anpec
= Homep
TIOATBEPK/IeHUA
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
u
TPaHCIIOPTHBINA
JIOKyMeHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
OKxpy>Karolas cpeja O CChUIKA HA
KOMMepuec Jlata
KUH BBIIa4U
IOKYMEHT
Mecto
Crpana BBIla4U
1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne
1.20. CepTuduIpoBaH KaK
PasBezeHue [
1.21. /i1 TpaH3UTa Yepes rocyZapcTBa-uieHbl O 1.22. /i1 TpaH3UTa Yepes rocyAapcTBa-uleHbl O
CrpaHa Kop ISO
EU Exit
Authority BCP Koz CrpaHa Kog ISO
EU Entry
Authority BCP Kog,
1.25. O611Hi Bec 6pyTTO
1.28. OmircaHue rpysa
1. 01 )KuBble )KUBOTHBIe
0102 KpyIIHBII poraThlii CKOT )KMBOK
ToBap Gender Breed/Category Age Oro3HaBaTeJ bHBIN 3HaK
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(RU) BeTeprHapHBIH cepTHGHUKAT Ha SKCIIOPTHPYEMBIH K3
EBporerickoro corsa B Poccuiickyio demeparrui0 IvieMeHHOM U

EBPOITEMICKHH COIO3 I10JIb30BaTeJILHBIM KPYIIHEBIMA POraThIf CKOT

YacTs II: CepTudpuKarys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

51, HYDKeIIOATIM CaBIIIUNCS TOCYAapCTBEHHBIN/0QUITMaIbHBIN BeTepUHAPHBIM Bpay, yA0CTOBEPSIIO CIeyIolee:

IL.1. JKcropTUpyeMEIi B Poccutickyro efiepaliiiio KJIMHUYECKH 3[0POBBIN IJIEMEeHHOM KPYITHBIN pOraThli
CKOT, POXKIeHHBIN U BhIpallleHHBbIN B cTpaHe-uIeHe EC, c 6epeMeHHOCTEIO0 He 60JIee 6,5 MecdaIieB, He
BaKIIMHUPOBAHHBIN IIPOTHUB OpyIiesIesa, Alypa, JeIITOCIIHPO3a.

IL.2. MecTo ¥ BpeMs KapaHTHHUPOBaHU4 (He MeHee 21 THA):

IL.3. AIMUHHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPHAIbHAS e JUHHUIIA:

(DIL4. JKUBOTHBIE IPOUCXOAT U3 XO3IHUCTB U/HIN afMHUHUCTPAaTUBHBIX TEPPUTOPUM:
@ KOTOpbIe 0QUITHAIBEHO CBOOOIHEI OT CIeYIOIIUX 3apa3HbIX 60Ie3HeN:

4yMBI KPYIIHOTO POraToro CKOTa, KOHTaru03HOM IIJIEBPOITHEBMOHHUHY, SIIIypa, BeSUKYJIIPHOTO CTOMATHTA,
YyMBI MEJIKUX )KBAYHBIX - B TeUeHIe II0CIeJHUX 12 MecdaIleB Ha TEPPUTOPHU CTpaHbl-uieHa EC;

6pyLesiesa, TybepKyJsiesa 1 JIeK03a — B TeUeHUe II0C/IeJHUX 3 JIeT B X034 CTBE;
CUOUPCKOM SI3BHI - B TeUeHUe IIocyIefHUX 20 THeH B X035UCTBE;

6JyIroTaHTa — B TeUeHMe IT0C/IeTHUX 12 MecsIIieB B X035IMCTBe U/HUIU a[IMUHHUCTPAaTUBHO-TePPUTOPHATHLHOMU
eIVHUIIE, TTle CKOT He BaKITMHUPOBAJICS ITPOTUB GJII0TAHTa, WJIH B TeUeHHe MUHHUMYM 3 MecCsIIieB B X03SIUCTBe, I7ie
CKOT BaKITMHUPOBAJICS IIPOTUB GIIFOTAHTA.

)] He OBLJIO 3aperUCTPUPOBAHO CIydaeB CIeAYIOIIUX 3apasHbIX 60Ie3HeN:
napaTy6epKyJié3a— B TeueHHe II0CIeJHUX 3 JIeT B X034 CTBe;

BUPYCHOM iaper KPYITHOTO poraToro CKoTa, 6esHOUTHO3a' X HTHPEKLHMOHHOI0 PUHOTpaxeuTa KPyIrHOro
poraToro ckoTa — B TeUeHMe II0CJIeJHUX 12 MecCslleB B X03IUCTBE;

JICIITOCIIMPO3a - B TeHeHHE II0C/TIeTHUX 3 MecCd1eB B XO3SMCTBE;

IL5. IJKCIIOPTHPYEeMEBIe B PoCCHICKYI0 ®elepalilio )KUBOTHEIE IIPOMCXOIAT U3 CTaJl, B KOTOPLIX HUKOI/A He
PerucTpUpOBaIUCh CIy4dau 3a60jleBaHUA KPYITHOIO POraToro CKOTa CIIOHTHGOPMHOMI
sHnedasonnaTred (BSE). IKCIIOPTHUPYEMBIE >KUBOTHBIE II0JIyIE€HEI OT POAUTENIEH, B POLOCIOBHBIX
KOTOPBIX He 3aQUKCHUPOBAHO caydaeB 3abosieBaHUA BSE. IKkcrmopTHpyeMble B Poccutickyro ®erepaliiiio
JKUBOTHBIe UIeHTUQUITUPOBaHbl B COOTBETCTBUH C [[eMCTBYIOII[eH B CTpaHe-3KCIIopTepe
HallMOHaJILHOM IIpOorpaMMoi 06513aTeIbHOM UIeHTUGUKAITUH KPYITHOTO pOraToro CKoTa

11.6. JKuBoTHBIE HE II0JIy4aJ/Ikd KOpMa KHBOTHOTO ITPOHCXOKAEHMs, ITPU ITPOHU3BOACTBE KOTOPBIX
HCII0JIb30BAIUCH OeJIKH, IIOJIYy9€HHBbIE OT ’JKBAYHBIX )KUBOTHBIX, 3d HCKIIOYEHHUEM 6eJIKOB MOJIOKA.

11.7. JKuBoTHBIE HE IIoaBepPraJIrchb BO3I[efICTBHIO HaTypaJIbHBIX UK CHHTETHYECKHUX 3CTPOT€HHBIX (KpOMe
CHHXPOHH3aITN :-)Cprca), TOPMOHAJIBbHBIX BEeIIEeCTB U TUPEOCTAaTUYECKUX IIPeIiapaToB.

11.8. JKCIIOpTHPYeMEbIe ’JKUBOTHEIE HAXOQUINCH B KapaHTUHE MUHUMYM 21 TeHb. B ciiydae ecid cTpaHa
IIPOUCXOKAeHUS He CBOOOHA 110 OJIF0TaHTY MJIM B CTPaHe OCYILeCTBIISIeTCSI BaKIIMHAIIUA IIPOTUB
6JII0TaHTa, Y)KUBOTHbBIE HAXOAWINCH B KapaHTHUHe He MeHee 30 1Hel o/l HabIr0eHrueM
0QHUITHaTHFHOTO/TOCYAAPCTBEHHOT0 BeTEPUHAPHOI0 Bpayua CTPaHbI-9KCIIOpTepa U IpeCTaBUTEeIS
rocyZapCTBEHHOU BeTepHUHAapPHOU CIy>K0b1 Poccutickol Pefepanu. JKUBOTHBIE B TEUeHMeE 3TOTO
IIepro/ia BpeMeHH 0CTaBaJIMCh 3TOPOBLIMU U He UMEIN KOHTAKTOB C APYTUMHU )KUBOTHBIMU, OHU
HCC/Ie0BaHbl B 0QUIIHATBLHOM JIab0paTOPUU MeTOJaMH, IIPUHATEIMU B CTpaHe-3KCIIOpTepe, C
OTpHUIlaTeJbHBIMU pe3yabTaTaMU (yKasaThk Ha3BaHUe JIabopaTOpUH, JATy U MeTO/L HCCJIeJOBaHU)
Ha(2):

TybepKyJies

JIeTIKO3

napaTrybepkyJes

6pyLesies

OJIF0TAHT — CKOT, BAKIITMHUPOBaHHBIN IIPOTUB OJIFOTAHTA, - OIUH pa3 Ha 28 leHb KapaHTHUHA — MeTogoM IIIIP:
CKOT, He BaKIIMHUPOBaHHBIN IIPOTUB OJIIOTAHTA, - BAa pa3a Ha 7 ¥ 28 leHb KapaHTuHa MeTozoM [P u ELISA.

KaMIIMJI06aKTepHo3
TPUXOMOHO3

BHUPYCHYIO THap€Er KPYIIHOI'O pOraToro CKOTa B COOTBETCTBUH C ITYHKTOM I1.9. sToro CepTI/I(l)I/IKaTa
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(RU) BeTeprHapHBIH cepTHGHUKAT Ha SKCIIOPTHPYEMBIH K3
EBporerickoro corsa B Poccuiickyio demeparrui0 IvieMeHHOM U

EBPOITEMICKHH COIO3 I10JIb30BaTeJILHBIM KPYIIHEBIMA POraThIf CKOT

YacTs II: CepTudpuKarys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

UHOEKIIMOHHBIN PUHOTPaXeUT KPYITHOTO POraToOro CKOTa B COOTBETCTBUH C ITyHKTOM II1.10. aToro
cepTudUKara

TecTupoBaHMe Ha KaMITMJI00aKTEPH03 U TPUXOMOHO03 Tpe6yeTcs: TOIBKO 711 OBIKOB.
IL. 9. JKuBOTHBIe, IKCIIOPTHUPYeMEIe B Poccuiickyro efepariiio:

160 (3) © [I1.9.1. BaKITMHUPOBAaHbI IPOTUB BUPYCHOM [Hapey KPYITHOTO POTaTOT0 CKOTa He paHee YeM 3a 6
MecsIleB U He II03Hee YeM 3a 1 MecdI] 10 SKCII0pTa;]

i (3) o [11.9.1. He BaKITMHUPOBaHKI IIPOTUB BUPYCHOM AMapey KPYyIIHOTO POraToro CKoTa CKOTa U BO BpeMs
KapaHTHHAa GBUIH IIPOBeJIeHbI CePOJIOTHUeCKHUe HCCIeL0BaHMUS C OTPULIATEILHBIM Pe3yabTaToM;]

I1.10. JKUBOTHEIE, 9KCIIOPTUPYeMBIe B Poccuiickyro denepariuio:

J160 (3) o [I1.10.1. BaKIIMHUPOBAHKI IIPOTUB UHOEKITMOHHOT0 PUHOTPaxernTa KPyITHOTO POTaTOT0 CKOTa He paHee
4eM 3a 6 MecdIleB 1 He IT03[jHee YeM 3a 1 MecdI] [0 9KCIIOPTa;]

wunu (3) o [11.10.1. He BaKIIMHUPOBAaHEI IIPOTUB HMHQEKIIMOHHOI0 PUHOTPaXerTa KPYITHOIO POraToro CKOTa U BO
BpeMs KapaHTHHA ObLIH IIPOBe/leHb] CePOJIOTHYeCKIe HCCIeL0BaHUs C OTPUIlaTeIbHBIM Pe3yIbTaToM;]

II.11. JKUBOTHBIE, 9KCIIOPTHUPYeMEIe B Pocculiickyto ®enepaliiito BaKIIMHUPOBAHEI IIPOTUB
pecIrpaTopaTopHOM BUPYCHO-CHHTeIIHaIbHOM 60/Ie3HH He paHee, YeM 3a 6 MecsIleB U He II03Hee
yeM 3a JIBe HeJleJIH 10 OTIIPaBKH.

I1.12. Ileper oTIIpaBKOM KMBOTHEIE OBLIN IIOBEPTHYTHI BeTepHHApHBIM 06paboTkaM (yKasaTh MeTOZ, JaTy
00paboTKH U 103y 6HOIIperiapaTa):

AereJIbMUHTHU3aIluHh

00pa6oTKe IIPOTHUB JIEIITOCITHPO3a

I1.13. TpaHCIIOPTHEIE CpeficTBa 06paboTaHbI ¥ IIOTOTOBJIEHEI B COOTBETCTBHUY C IIPUHATHIMU B EC
IIpaBUJIaMH.

I1.14. MapipyT ciefoBaHus npuaaraercs (3) o [mal/.(3) o [HeT].

3aMeTKH

Yacte I

Kietka I.11.: MecTo IIpOMCXOXKIeHUA: Ha3BaHUe U aJipec IIPeIIpUITHSA-0TIIPaBUTe .
Kitetka 1.16.: [IyHKT IlepecedyeHuUs TpaHUIILI Poccuiickoit Penepariyu.

Kitetka 1.19.: KostM4ecTBO ’KUBOTHBIX

Kitetka 1.25.: UeHTUQUKALIMS TOBapa

TaMO>KeHHBIN KOO 1 Ha3BaHUe: HCHOHBSyﬁTE COOTBeTCTBy}OH_II/IIjI Kong rapMOHHBHpOBaHHOfI CHUCTEMBI
(ro.

IIpu epeBo3Ke 6oJiee 5 >KUBOTHBIX COCTABJISIETCS OITUCH YKUBOTHBIX, KOTOPAsI IIO/IITHCHIBAETCS
roCyZapCTBeHHBIM BETepUHAPHBIM BpauoM CTPaHbI-9KCIIOPTEpA U SIBJISIeTCS HEOTheMJIEMOM YacThI0
IAHHOTO CepTHUKATA.

Yactp 11

(1)  AIMUHHCTpPAaTUBHBIE TEPPUTOPHUHU, 30HEI ¥ CPOKH MOTYT GBITH H3MEHEHBI IT0 B3AUMHOMY COTJIACHIO
CTOPOH Ha OCHOBe MeMopaH/[yMa II0 peTHoHAaIN3alliH U 30HUPOBaHMUIO0 OT 4 arpests 2006 roja.

(2)  HcciemoBaHHe Ha YKasaHHbIe 60JIe3HHU MOTYT He IIPOBOJUTLCS, €CJIH CTpaHa-9KCIIopTep 0QUITHATBLHO
CBOGO/IHA OT 3TUX 60JIe3HEN B COOTBETCTBUU ¢ CaHUTapHBIM Ko/leKcOM Ha3eMHBIX >KUBOTHBIX MIE. B
3TOM CJIy4Jae BeTepUHAPHBIH Bpay, 0QOPMUBIIHE 3TOT BeTCEPTUUKAT, T0JDKEH YKa3aTh HAIIPOTHB
3aboJsieBaHUs «CTpaHa-IKCIIOPTEP 0GUITHATHLHO CBOGOIHA 110 YKa3aHHOMY 3a60JIeBaHUIO,
HCC/IeOBAHMS He IPOBOMINCH» U 3aBEPUTH 3TY 3aITUCh IOJIIHCHI0 U ITeYaThHIO.

3 HeHy>XHOe 3a4epKHYTh.

[IoITHCh U ITeYaTh A0JDKHBI OTJIMYATECS ITBETOM OT GJIaHKAa cepTUdHUKATa

VI0CTOBEPSIIONTHE COTPYAHIK

MM (IIpOIMCHBIME 6yKBaMH) KBatTHbUKaus 1
JlaTa ImoAIIucaHus 3BaHUe

TTogmucy
ITeuats OJITTHIC!
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